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ETHICS & ETIQUETTE OF DIPLOMATIC DISCOURSE
AS APROBLEM OF TRANSLATION STUDIES

This article explores the essential concepts of ethics (moral principles governing right and wrong)
and etiquette (socially acceptable behaviour and formal communication) in diplomatic discourse,
emphasizing their distinct yet interrelated roles in guiding human interactions. The article highlights
how these concepts overlap in diplomacy, where maintaining ethical standards such as honesty
and neutrality are crucial, while etiquette dictates the appropriate tone, formality, and cultural
sensitivity necessary for successful diplomatic communication. The article further delves into
the specifics of diplomatic language, emphasizing characteristics such as formality, neutrality,
indirect speech, and the use of honorifics to maintain decorum and promote peaceful relations. A key
focus of the article is the role of translation in diplomatic discourse, particularly when transferring
between languages with distinct cultural and linguistic norms. The author suggests a specialized
methodology that incorporates both ethical considerations and the specific etiquette of diplomatic
discourse. This methodology includes reproductive tactics aimed at preserving neutrality, accuracy,
and clarity in translation while maintaining respect for cultural and ethical norms and adaptive
tactics. The article also outlines the challenges translators face when rendering etiquette-related
expressions from one language to another, noting that the Ukrainian language, for instance, often
requires more elaborate or emphatic expressions compared to English. It emphasizes the importance
of balancing precision and cultural sensitivity to avoid misinterpretations and ensure the translation
is conmsistent with diplomatic standards. The article advocates for a translation methodology that
adapts to the context and ensures ethical and culturally appropriate communication, stressing
that the subtlety of diplomatic language necessitates careful consideration to preserve its intended
meaning and tone.

Key words: ethic concept, etiquette language formulas, diplomatic language, reproductive
and adaptive tactics in the reproduction of diplomatic discourse.

Statement of the problem. Diplomatic discourse
operates within a highly sensitive and formal domain,
where ethics and etiquette are integral to effective
communication. Translators of diplomatic texts face
a dual challenge: maintaining the ethical integrity
of the source message while adhering to the rules
of etiquette that define the tone and formality of
diplomatic communication. These dual dimensions
present unique problems for translation studies,
requiring a balance between moral obligations and
culturally appropriate expressions.

Translating diplomatic texts involves critical
ethical considerations, including fidelity to the source
message, neutrality, and respect for cultural and
political sensitivities. Any deviation — intentional or
unintentional — can lead to misrepresentation, bias, or
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even diplomatic conflicts. Furthermore, the translator
must navigate political pressures, conflicting interests,
and the risk of manipulation, all while ensuring
transparency and confidentiality.

Diplomatic discourse is steeped in formal
conventions, politeness strategies, and culturally
specific norms. Missteps in etiquette — such as an
inappropriate tone, misuse of honorifics, or failure
to recognize cultural nuances — can undermine the
intended message, offend stakeholders, or damage
relationships. Translators must not only convey the
meaning precisely but also preserve the delicate
subtleties of diplomatic protocol in their target
language.

Despite its importance, the intersection of ethics
and etiquette in translating diplomatic discourse
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remains underexplored in translation studies. Existing
frameworks often focus on technical accuracy or
cultural adaptation but fail to consider how translators
can simultaneously uphold ethical principles and
conform to the formalities of diplomatic etiquette.
This gap highlights the need for a more integrated
approach that addresses both dimensions.

Analysis of recent research and publications.
The ethics of reproducing diplomatic discourse has
gained significant attention in academic research
because of its impact on international relations
and cross-cultural communication. Although the
intersection of ethics, etiquette, diplomacy, and
translation studies remains an emerging field, recent
studies by scholars such as V.Babiuk, O.Halyns’ka,
N.Kaschyshyn, T. Osyntseva, N. Pavlovs’ka, A. Sitko,
and Yu. Sudus have identified key areas of concern
and development.

V. Babiuk explores the role of translators as cultural
mediators and highlights the ethical challenges
that arise from different political ideologies and
cultural norms. These studies concentrate on the
risk of manipulation or distortion of the source
text due to political pressure or unconscious bias
[1, p. 30]. N. Kaschyshyn focuses on the impact of
language choice on diplomatic negotiations and how
mistranslation can increase tensions. Publications
in this field often emphasize the need for ethical
guidelines that ensure neutrality and accuracy
while considering the complexities of cross-cultural
interpretation [5, p. 95]. Yu. Sudus investigates
how cultural frameworks shape the interpretation
of meaning in diplomatic texts and presents key
approaches to understanding the moral and ethical
responsibilities of translators [10, p. 125]. His
work highlights the significance of transparency,
accountability, and professional integrity in the
practice of translation.

Case studies examining historical diplomatic
incidents, such as mistranslations during international
negotiations, offer valuable insights into the ethical
challenges of translating diplomatic discourse. For
instance, research on the translation of United Nations
resolutions or bilateral agreements often reveals

the significant consequences of mistranslation,
underscoring the translator’s vital role in ensuring
clarity and accuracy. Nevertheless, the issue of
etiquette translation methodology, particularly the
ethics of language and polite forms of communication,
remains a key concern for linguists.

Task statement consists in analysing etiquette
formulas and clichés in diplomatic discourse from an
ethical perspective within translation studies, focusing
on the challenges translators face and exploring how
ethical principles and etiquette conventions influence
translation decisions while proposing strategies for
maintaining balance in this complex field.

Outline of the main material of the study. Ethics
and etiquette are fundamental to human interaction,
especially in formal and sensitive contexts such as
diplomacy. Ethics and etiquette are closely related but
distinct concepts, each playing a critical role in guiding
behaviour and interactions (Table 1). While ethics deals
with the moral principles that govern right and wrong,
ensuring fairness, honesty, and integrity, etiquette refers
to the codes of polite behaviour that guide socially
acceptable actions and communication [3].

While ethics and etiquette are distinct, they overlap,
as diplomatic discourse combines ethics (ensuring
honesty and neutrality) with etiquette (using polite
language and formal greetings). Both are crucial in
diplomatic discourse where the stakes are high and
missteps can lead to misunderstandings, conflicts
or diplomatic crises. Ethics in diplomacy involves
ensuring that communication is truthful, unbiased,
and respectful of all parties’ interests, while etiquette
dictates the appropriate tone, formality and cultural
sensitivity necessary for maintaining diplomatic
decorum. In translation studies, the challenge lies
in navigating the delicate balance between adhering
to ethical principles and respecting the etiquette
conventions of different cultures and languages.
This dual responsibility is central to achieving
effective, respectful, and morally sound translations
of diplomatic texts.

Diplomatic discourse encompasses the language
and communication practices used by representatives
of states, international organizations, or political

Table 1
Key differences between ethics and etiquette
Aspect Ethics Etiquette

Focus Moral principles and right vs. wrong Social norms and appropriate behaviour

Scope Universal and philosophical Culturally or contextually specific

Purpose Ensures justice and fairness Promotes harmony and respect

Violations May have serious moral or legal consequences |Leads to social awkwardness or offense
Flexibility Relatively universal in nature Highly variable across cultures
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entities during formal negotiations, agreements or
exchanges. It is marked by a structured, strategic,
and formal use of language aimed at promoting
cooperation, resolving conflicts and influencing
outcomes on the international stage, with the primary
goal of maintaining or improving relations between
states through peaceful communication. [4, p. 314].

Diplomatic language is a special form of
communication used in international relations,
where accuracy, formality and respect for cultural
and political peculiarities are paramount. It serves to
maintain warm relations between states and ensures
the smooth functioning of diplomatic negotiations,
agreements, and discussions. The main characteristics
of diplomatic language are as follows [4; 7; 9]:

1. High degree of formality, while using precise
and polite expressions to maintain professionalism
and respect, e.g.: We would like to extend our sincere
gratitude for your continued support in this matter [13].

2. Honorifics, indirect speech, and hedging to
soften requests, express disagreements tactfully, and
build rapport, e.g.: It might be beneficial to explore
alternative solutions to this issue [13].

3. Aneutral tone is used to avoid strong emotions
or biases, promoting impartiality and constructive
dialogue, e.g.: The proposed measures require further
discussion to ensure mutual agreement [13].

4. Modal verbs such as could, might, would, and
should are commonly used to suggest possibilities or
obligations without imposing them outright, e.g.: We
might consider this proposal as a potential starting
point for negotiation [13].

5. Diplomatic statements often take the form of
suggestions or observations rather than commands
or criticisms, e.g.. There appears to be room for
improvement in this area [13].

6. Balance between precision (to avoid
misunderstandings in agreements) and ambiguity (to
allow flexibility or defer decisions), e.g.: The parties
will work together in good faith to achieve a mutually
acceptable solution [13].

7. Repetition of key terms ensures clarity and
emphasis, especially in formal agreements or
speeches, e.g.: We are committed to peace. Peace is
our ultimate goal, and peace must be sustained [13].

8. Euphemisms, indirect phrasing, and softening
strategies to address sensitive issues without causing
offense or discomfort to maintain politeness and
avoid direct confrontation, e.g.: regrettable incidents
instead of conflicts or violations. While we understand
your position, we would like to propose... [13].

9. Culturally appropriate metaphors, idioms,
and references to respect cultural differences,
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e.g.. avoiding phrases that might carry negative
connotations in a specific culture [13].

10.Specialized vocabulary, particularly in legal,
economic, or military contexts, ensures clarity
and precision, helping all parties understand the
exact terms and conditions and avoid ambiguity,
e.g.. In accordance with Article 5 of the bilateral
agreement...[13].

11.International diplomatic terminology and
terminology of international law, mainly of Latin and
French origin, since the language of diplomacy in the
Middle Ages was Latin, and later French, e.g.: consul,
convention, attache, demarche, communiqué.

12.The passive voice is commonly used to
depersonalize statements and focus on the action
or issue rather than the individuals involved, e.g.:
Mistakes were made instead of We made mistakes.

13.Symbolic expressions, such as proper titles,
formal addresses, and adherence to correspondence
conventions, are used to convey goodwill, respect, and
shared values, e.g.: Your Excellency, it is an honor to
convey our nation'’s greetings to the esteemed people
of your country. His Excellency, the Ambassador of
[Country], has made significant contributions...[13].

14.Abstract and dense syntactic structures to
convey complex ideas succinctly while allowing room
for interpretation, e.g.: The parties shall endeavor to
undertake measures conducive to the enhancement of
bilateral cooperation [13].

15.The reference to prior agreements, international
laws, or historical events to establish context and
legitimacy, e.g.: As outlined in the Charter of the
United Nations, we are committed to maintaining
international peace and security.

In different languages of the world, special
(lexical, morphological, syntactic, prosodic) means
of expressing politeness have been developed, special
etiquette language formulas that form a whole system
in each specific language — language etiquette. These
are actually etiquette language formulas, that is, such
fixed language formulas that are used during contact
between communicants. Among them, the following
are distinguished [6; 11]:

1) when  establishing contact  between
speakers — formulas of address and greeting, e.g.: To
all the Honorary Consuls...[13];

2) when maintaining contact — formulas of
apology, request, gratitude, etc., e.g.: ... to express
our sincere gratitude for... [13];

3) when terminating contact — farewell formulas,
wishes, etc., e.g.: Thank you for your attention [13].

The structure of the language etiquette of
diplomatic speech is determined by the following
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basic elements of communicative situations:
greetings (It is with great pleasure that I welcome
you), farewell, (Best regards), apology (Accept our
apologies for the delay), appeal (Please send us your
new catalogue), gratitude (We thank you for the letter),
compliment (I wish you success in the fulfilment of
your noble and important mission), acquaintance (/
am very happy to have this early occasion to meet
with such a distinguished audience), address (Dear
Myr. Roger Gill), consensus and confirmation (7hat’s
great... That is a very good idea), compassion (We are
sorry that we have been unable...), offer and advice
(We would like to help you). Language etiquette itself
includes, in addition to the actual etiquette formulas,
also socio-linguistic symbols of the etiquette
level: etiquette forms of denial (disagreement) and
affirmation (agreement), forms of questions used in
certain socio-cultural groups [9, p. 298].

Each of the situational-thematic groups constitutes
a synonymous series of etiquette units that differ
in semantic and stylistic features. The choice of
etiquette units by communicants depends, first of
all, on such determining extralinguistic factors as:
social role, age, place of residence, gender, cultural
and educational level of a sender of a message and
a recipient, social distance between them, nature of
communication. communication situation, specifics
of relations between communicants. As a result of
numerous repetitions, expressions become stable
communication formulas, stereotypes, typical,
repetitive constructions that are used in almost all
communication situations.

In diplomatic discourse, when translating English-
language etiquette formulas into Ukrainian, there
is often a tendency to increase expressiveness and
intensity compared to the original. This is largely
influenced by the national and cultural characteristics
of the Ukrainian language, which may require more
elaborate or emphatic expressions to convey the same
level of politeness or formality [8, p. 79].

We suggest developing a specialized methodology
fortranslationthatconsiders various options depending
on the context of use (scientific, legal, journalistic),
while incorporating both ethical considerations and
the etiquette of diplomatic discourse [12, p. 285].
This methodology would include reproductive
tactics through transcoding methods (such as
transcription, transliteration, zero transcoding,
practical transcription, and loan translation), alongside
translation  transformations: lexical-grammatical
(including morphological substitution, transposition,
total reorganization, and antonymic translation)
and lexical-semantic (such as differentiation,

modulation, generalization, and concretization). The
focus will be on accurately conveying content while
ensuring that ethical standards, such as neutrality
and objectivity, are upheld. Additionally, adaptive
tactics of transformational translation, involving
lexical-grammatical transformations like explication,
elimination, and amplification, will allow translators
to choose the most suitable options. This approach
ensures the preservation of accuracy and clarity,
while respecting both the original meaning and
the diplomatic norms required in cross-cultural
communication [2; 12].

Let’s consider an example that illustrates how
careful application of reproductive and adaptive tactics
can preserve neutrality, clarity, and appropriateness in
diplomatic discourse while ensuring that the message
aligns with both cultural and ethical norms.

1) International negotiations are a delicate process
where 2) maintaining diplomatic neutrality is essential.
It is important that each party involved upholds a
3) respectful tone throughout discussions, adhering
to the 4) principles of fairness, impartiality, and non-
interference. The language used must be carefully
constructed to 5) prevent any misinterpretation or
offence. Furthermore, during sensitive deliberations,
6) the need to prioritize mutual respect and to avoid
controversial or 7) inflammatory rhetoric cannot
be overstated. Such principles are integral to the
successful conduct of diplomatic relations, as they
foster cooperation, understanding, and the peaceful
resolution of disputes [13]. — 1) MixHapoaHni nepe-
TOBOPH € JICIIIKaTHUM TIPOIIECOM, Jie 2) 3a0e3eueHHs
JUTUIOMAaTUYHOT HEUTPAJILHOCTI € Ha/[3BUUAHHO BaX-
muBuM. KokHa cTopoHa, mo Oepe y4acTh, MOBHHHA
JOTPUMYBATHCS 3) IIaHOOJWBOTO TOHY IPOTATOM
00roBOpeHb, KEPYIOUUCh 4) MPHUHIUIIAMU CIIPABE/I-
JIMBOCTI, HEYNEPEIKEHOCTI Ta HeBTpydYaHHA. MoBa,
0 BUKOPUCTOBYETHCS, MOBHHHA OYTH pPETEIHHO
noOynoBana, 100 5) YHUKHYTH HENOPO3yMiHb a0o
oOpa3u. Kpim Ttoro, mim wac 4yTIuBUX IJUCKYCIH
6) BOXIIMBICTh MPIOPUTETHOCTI B3aEMHOI TTOBarM Ta
YHUKHEHHSI KOHTPOBEPCIHHOT YM 7) KOHCTPYKTHBHOT
PUTOPUKH HE MOXHa nepeOiunbmuTh. LI npuHunnm
€ HEBiJI’€MHOI0 YaCTHHOIO YCIHIIIHOTO IMPOBEICHHS
JUTUIOMAaTUYHUX BIJTHOCHUH, OCKUJIbKA BOHHU CIIPHSI-
I0Th CHIBIpalli, PO3yMIHHIO Ta MUPHOMY BHPIIIEHHIO
CYIEpPEUOK.

The terminological phrases (1) international
negotiations and (3) respectful tone, (4) principles
of fairness, impartiality, and non-interference were
rendered into Ukrainian using widely recognized terms
through transcoding method by loan translation as
(1) mixxHapoaHi TIeperoBopH, (3) MAHOOIMBOTO TOHY
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and (4) mpUHOMIIAMU CIIPABEIJIMBOCTI, HEyNepeKe-
HocTi Ta HeBTpy4danHs which aligns with the diplomatic
context in both languages. Since the form and meaning
correspond to one of the dictionary definitions of the
original lexical unit ‘“Mi>kHapoHI TIeperoBopu’, ‘IaHoO-
OnuBHMI TOH’, ‘CHpaBeUIMBICTH, HEYNEPEHKEHICTh Ta
HeBTpy4anHs that is already widely used in Ukrainian,
there is no need for further transformation and the
terms are retained without any modifications.

Let’s consider another terminological expressions
(7) inflammatory rhetoric and (2) maintaining
diplomatic neutrality which are translated into
Ukrainian as (7) KOHCTPYKTHBHOI puTopuku and
(2) 3abe3meueHHs AMIUIOMATHYHOI HEUTPaIbHOCTI,
to illustrate the application of transcoding methods
by practical transcription, as the roots of the
lexical units rhetoric, diplomatic and neutrality were
transcoded, but the endings in Ukrainian translation
‘puTOpuKHK’, ‘IUIIIOMAaTHYHOI’ and ‘HEWTpanIbHOCTI’
were adjusted according to the norms of the target
language. Meanwhile, the lexical unit maintaining was
replaced using lexical-grammatical transformation of
morphological replacement with ‘3abesmedyenns’
to align with the grammatical structure in Ukrainian.
In case of translation lexical unit inflammatory the
lexical-grammatical transformation of antonymic
translation is applied to shift fromnegative inflamatory
to positive framing ‘KOHCTPYKTHBHOi (constructive)
in diplomatic discourse, making it more suitable for
formal negotiations.

Incorporating an ethical framework into diplomatic
discourse, the reproduction of the terminological
unit (5) prevent any misinterpretation or offence
as (5) yHUKHYTH HEMOPO3yMiHb abo o0pa3m in
Ukrainian demonstrates the careful application of the
lexical-semantic transformation of generalization.
This approach broadens the scope of the original
phrase, shifting the focus from the specific terms
misinterpretation and offence to a more inclusive
concept of misunderstandings. By doing so, the
translation not only captures the essence of the source
text but also aligns with the ethical principles of
diplomacy, emphasizing the importance of fostering
mutual understanding and respect. This generalized
phrasing ensures that the translation encompasses
a wider range of potential diplomatic concerns,
allowing for more flexibility in addressing unforeseen
issues. Ultimately, this transformation reinforces the
commitment to maintaining respectful and constructive
communication, minimizing the risk of unintended
missteps that could hinder diplomatic relations.

The next terminological expressions (6) the
need to prioritize mutual respect in Ukrainian
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translation (6) BaXJIMBICTb NPIOPUTETHOCTI B3aEM-
Hoi nosaru illustrates the implementation of several
transformations, such as total reorganization, as
the sentence structure undergoes a comprehensive
reorganization to ensure a natural flow in Ukrainian
while maintaining a clear emphasis on the ethical
principle of mutual respect. The translation of
lexical unit the need employs lexical-semantic
transformations,  including  modulation and
concretization, as the meaning of the source unit is
logically developed in the target unit shifting from
the general need to a more concrete action-oriented
lexical unit ‘BaxmuBicts’. While translating the
lexical unit to prioritize into Ukrainian ‘npioputer-
Hocti’ the lexical-grammatical transformation of
morphological replacement is applied, changing the
part of speech from a verb to a noun in Ukrainian
‘mpiopuretHocti’. This adjustment not only aligns
with linguistic norms but also reinforces the ethical
dimension by framing prioritization as an established
value rather than a fleeting action. The other lexical
unit mutual respect is rendered as ‘B3a€eMHOT moBaru’
through the transcoding method of loan translation.
Here, the source language’s terms are carefully
matched with their lexical equivalents in the target
language, preserving both the conceptual and ethical
integrity of the original expression. These deliberate
transformations ensure that the translation remains
faithful to the original meaning while highlighting
the ethical imperatives essential in diplomatic
communication.

Thus, the translation analysis demonstrates that
reproductive tactics realized by loan translation,
lexical-semantic  transformations of modulation,
concretizationand generalization and lexical-grammatic
transformations of morphological replacement,
total reorganization, antonymic translation is highly
productive as it allows translators to adapt the text to
language norms and cultural context, ensuring correct
perception and preservation of content.

Adaptive tactics such as explication, elimination and
amplification are commonly used in poetic translation,
but they are less effective for translating ethical and
etiquette-related concepts in diplomatic discourse.
These tactics can be poorly suited to the culturally
specific and ethically sensitive domain of diplomacy,
where subtle distinctions are crucial and may be distorted
if not carefully applied. The usage of these methods
risks diluting the precision and moral authority of
terms like neutrality, respect or impartiality, potentially
misaligning the message with local diplomatic norms
or expectations through the addition of unnecessary
explanations or omission of key terms.
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Conclusions. Diplomatic discourse plays a
pivotal role in international relations, serving as a tool
for states to manage political, economic and cultural
interactions while safeguarding their interests.
Translators are vital in preserving the intended
tone, meaning, and purpose of diplomatic language,
bridging linguistic and cultural divides through both
linguistic skill and a deep understanding of diplomatic
ethics and etiquette. As a highly structured form of
communication, it consists of a sender, a message, and
a recipient, where interpretation is shaped by textual
and contextual elements, making perception and
interpretation key to its effectiveness. Unlike personal
communication, which is often subjective, diplomatic
exchanges are focused on interstate objectives,
influencing behaviour and decision-making, with
formality and objectivity being central to ensure that
the state’s position is accurately conveyed.

The analysis of Ukrainian translations of
diplomatic terminology highlights the application of
reproductive translation techniques to ensure both

linguistic accuracy and alignment with the ethical
principles of diplomatic discourse. Common methods,
such as loan translation, were used for widely
recognized terms, providing direct equivalents, while
a combination of transcoding and lexical-grammatical
transformations ensured grammatical coherence and
upheld the ethical tone of diplomacy. More complex
lexical expressions required nuanced transformations
that blended transcoding with lexical-semantic
and lexical-grammatical techniques, expanding
their meaning to capture the ethical commitment to
understanding and respect inherent in diplomatic
interactions. This multi-layered approach guarantees
that translations not only reflect the meaning of
the original text but also preserve the principles of
neutrality, respect, and constructive communication
central to diplomatic dialogue. Further study of the
ethical challenges that translators face, like balancing
accuracy with adjusting to the cultural norms of the
target audience, could help us better understand the
moral responsibilities of translators in diplomacy.
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Boiiko 1. B. ETUKA TA ETUKET JUIIJIOMATUYHOT'O JUCKYPCY
SIK MPOBJIEMA INEPEKJIAJIO3BHABCTBA

Y yiti cmammi docniooceno ocnosni nonAmMmA emuxku (MOpAIbHi NPUHYUNU, WO BUSHAYAIOMb NPABUIIbHE
i HenpasuivbHe) ma emurenty (CoYianbHO NPUUHAMHA NOBEOITHKA MA (YOPMATbHA KOMYHIKAYIS) 8 OUNTOMAMUYHOMY
OUCKYPCI, NIOKpectoouu ix 8iOMIHHI, ajle 83AEMONO08 S3aHi POl Yy pe2yit08anHi 1I00CbKUX 3a€MO0iU. Y cmammi
BUCBIMIIOEMbCS, AK Yi KOHYenyii nepemuHaromsbcs 8 Ouniomamii, 0e 8axiCIusum € OOMpPUMAHHA emudHUux
cmanoapmie, makux K YeCHiCMb 1 HelmpaibHiCmb, y MOl 4ac K emuKem GU3HAYAE GIONOGIOHULL MOH,
Gopmanvricme i KyIbmypHy Uymaugicms, HeoOXioui 0iist ycniwHoi ouniomamuynol komywnixayii. Cmamms
MAKOAC NOSAUONIOE POZYMIHHSL CReYUDIKU OUNTOMAMUYHOT MOBU, HALOLOULYIOUU HA MAKUX XAPAKMEePUCTUKAX,
5K QOpMATLHICD, HEUMpAIbHICMb, HeNnpSMa MO8A Md GUKOPUCIAHHS MUMYNi8 07 NIOMPUMKU NOPSOKY
ma cnpusAHHA MupHum gionocurnam. OcHosHy yeazy 8 cmammi RPUOiIeHO Poii nepeKiady 8 OUNIOMAMUYHOMY
OUCKYPCI, 30Kpema npu nepeoayi Midc Mo8amu 3 PisHUMU KYTbIMYPHUMU MA NTH2GICIMUYHUMU HOpMAMU. Amop
NPONOHYE CHeYianiz08any Memoouxy, Wo 6Pax0o8ye K emuyHi MIPKY8AHHs, MAK I cneyupiyHuil emuxem
ounyiomamuyHozo ouckypcy. L{a memoouxa xniouae penpoOyKmueHi makmuKku, Cnpamo8ani Ha 36epexdceHns
HeumpaibHOCmi, MOYHOCMI ma ACHOCMI 8 nepekaaoax npu OOMPUMAHHI KYIbMYPHUX Mda emuyHUxX HOpPM,
a maxooic adanmueni maxkmuxuy. Cmamms mako’c OKPeCciOe GUKIUKU, 3 AKUMU CIUKAIOMbCSL NEPEeKIadadi npu
nepekaaoi 8upazie, 08 A3aHUX 3 eMUKEMOM, MidHC MOBAMU, 8PAXO8YIOHU, WO YKPAIHCbKA MOBA, HANPUKAAO,
yacmo eumazae Oitbul OemanbHUX abo eMOYIlHUX 8UPA3i8 NOPIGHAHO 3 auenilicbkoto. Iliokpecrnioemuvcs
BAICTUBICMb  30ANAHCY8ANHH MOYHOCMI Ma  KYIbMYPHOT 4YMAueocmi, wjod VHUKHYMU HeNnopo3yMiHb
i 3abe3neuumu 8i0N0BIOHICMb Nepexaady ouniomamuunum cmaunoapmam. Cmamms onucye 3a mMemoouxy
nepexnaoy, sIKka a0anmyemuvcs 00 KOHmeKcmy i 3abe3neuye emudny ma KyJavmypHo 6i0N08i0OHY KOMYHIKAYITO,
NIOKPeCatoyl, Wo MOHKICMb OUNIOMAMUYHOT MOBU BUMAAE YBAICHO20 NIOX00Y 05 30epedicenHs ii amicny
ma momy.

Knwouoei cnoea: emuuni xonyenmu, emuxemui MOsHi (opmyau, OURIOMAMUYHA MOBA, PENPOOYKMUBHI
ma a0anmueHi Makmuku )y 6i0meopenHi OUNIOMamudHo20 OUCKYPCY.
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